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ЛАТЫН ӘЛІПБИІ ТҤРКІ ӘЛЕМІМЕН ҖАУЫШТЫРАДЫ 

LATIN ALPHABET CONNECTS TO TURKIC WORLD 

 

Сейдулла САДЫҖОВ
*
 

 

Тҥйіндеме 

 Латындырылған җазаҗ ҽліпбиінің астары тереңде жатыр. Тҥркі халыҗтарына 

ортаҗ ҽліпбидің кемел келешегіне риясыз сеніп, оның орнығуына ҥлкен ҥлес җосҗан 

Нҽзір Тҿреҗҧловтың тҧлғасы айрыҗша ерекшеленеді. Ол басшылыҗ жасаған Орталыҗ 

баспа жаңа тҥркі ҽліпбиін (латыншаланған) насихаттауда маңызды рҿл атҗарады.  

 Кеңестік дҽуірде араб графикасынан латын җарпіне, одан соң кириллицаға 

кҿшіру җоғамның аҗпараттыҗ җамтамасыз етуші тҿмен кҥйде тҧрғанда жҥргізілді.  

 Җазаҗ елі жаппай сауатты елге айналды. Рухани бай җазынаға иеміз. Җазаҗ 

тілінің латын ҽліпбиіне кҿшуі Җазаҗ елінің рухани жаңғыруы аясында жҥзеге 

асырылғалы отырған кең ауҗымды жоба саналады.  

 Кілт сӛздер: Бағдарламалыҗ маҗала, ауҗымды жоба, руникалыҗ жазу, араб 

графикасы, латын җарпі, тҥркі алфавиті, миссионерлік идея, жаһандыҗ ҿркениет.  

 

Summary 

Latinized Kazakh alphabet has deep meaning. The figure of Nazir Torekulov is 

very special who has believed in bright future of Turkic people and has done his utmost to 

develop it. The press-office where he conducted played an important role in promoting a 

new Turkic alphabet (latinized). 

The transfer from Arabic graphics to Latin letter and to Cyrillic is carried during a 

poor condition of providing society with data in the Soviet period.  

          Almost all the Kazakh people became literate. We have spiritual wealth. The transfer 

of Kazakh language to Latin alphabet which is realized in the frame of morale development 

of the Kazakh people is considered as broad project.  

Key words:  programming article, broad project, Runic alphabet, Arabic graphics, 

Latin letter, Turkic alphabet, missionary idea, global civilization.  

 

 Президент Н.Назарбаев «Болашаҗҗа бағдар: Рухани жаңғыру» 

атты бағдарламалыҗ маҗаласының екінші бҿлімінде җоғамдыҗ сана 

жаңғырудың негізгі җағидаларын җалыптастыруды ғана емес, сонымен 

бірге,  біздің  заман  сынағына лайыҗты тҿтеп беруімізге җажетті наҗты  
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жобаларды жҥзеге асыруымызды да талап ететінін алға тарта отырып, 

таяу жылдары атҗарылуы тиіс міндеттерді белгілеп берді. Осыған 

байланысты алдағы жылдарда мыҗтап җолға алу җажет болатын 

бірнеше жобаны ҧсынды. ―Біріншіден, - деп жазды Елбасы, - җазаҗ 

тілін біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру жҧмыстарын бастауымыз 

керек. Біз бҧл мҽселеге неғҧрлым дҽйектілік җажеттілігін терең тҥсініп, 

байыппен җарап келеміз жҽне оған кірісуге Тҽуелсіздік алғаннан бері 

мҧҗият дайындалдыҗ‖ [1]. Президент бҧдан ҽрі җазаҗ тілі ҽліпбиінің 

тереңнен тамыр тартатынына назар аударады. Иҽ, VI-VII  ғасырларда 

(ерте орта ғасыр кезеңі) Еуразия җҧрлығында ғылымға ―Орхон-Енисей 

жазулары‖ деген атаумен танылған кҿне тҥркілердің руникалыҗ жазуы 

пайда болып, җолданылды. Бҧл адамзат тарихындағы ең кҿне 

ҽліпбилердің бірі еді. Ал, V-XV ғасырларда тҥрік тілі Еуразия 

җҧрлығының аса ауҗымды бҿлігінде ҧлтаралыҗ җатынас тілі болды. 

Айталыҗ, Алтын Орданың бҥкіл ресми җҧжаттары мен халыҗаралыҗ 

хат-хабарлары негізінен ортағасырлыҗ тҥркі тілінде жазылды. 

Халҗымыз ислам дінін җабылдаған соң руникалыҗ жазулар біртіндеп 

ысырылып, араб тілі мен араб ҽліпбиі тарала басталды. Сонымен, Х 

ғасырдан ХХ ғасырға дейін, 900 жыл бойы Җазаҗстан аумағында араб 

ҽліпбиі җолданылды. 1929 жылғы 7 тамызда КСРО Орталыҗ Атҗару 

комитеті мен КСРО Халыҗ Комиссарлары Кеңесінің Президумы 

латындырылған жаңа ҽліпби – ― Біртҧтас тҥркі алфавитін ‖ енгізу 

туралы җаулы җабылданды. Латын ҽліпбиінің негізінде жасалған жазу 

ҥлгісі 1929 жылдан 1940 жылға дейін җолданылып, кейін кириллицаға 

ауыстырылды. 1940 жылғы 13 җарашада ―Җазаҗ жазуын 

латындырылған ҽліпбиден орыс графикасы негізіндегі жаңа ҽліпбиге 

кҿшіру туралы‖ заң җабылданды. Осылайша, җазаҗ тілінің ҽліпбиін 

ҿзгерту тарихы негізінен наҗты саяси себептермен айҗындалып келді. 

 Латындырылған җазаҗ ҽліпбиінің тарихи астары терең ойларға 

жетелейді. Кеңестік биліктің алғашҗы жылдарынан басап җазаҗтың 

кҿзі ашыҗ, кҿкірегі ояу зиялыларын ҧлт мҥддесі, тіл, діл тағдыры 

толғандырды. Ҽ.Бҿкейханов, А.Байтҧрсынов сынды азаматтарымыз 

Алаш туын желбіретті.  

 Тҥркі халыҗтарына ортаҗ латыншаланған ҽліпбидің кемел 

келешегіне риясыз сеніп, оның орнығуына елеусіз ҥлес җосҗан 

ҧлтымыздың жарыҗ жҧлдыздарының бірі Нҽзір Тҿреҗҧловтың тҧлғасы 

айрыҗша ерекшеленеді. Ол Кеңес ҿкіметінің алғашҗы жылдарында 

биліктің биік шыңына шыҗты. 1918 жылдың кҿктемінде Җоҗан Совдепі 

ревкомының   хатшысы    болды,    ҥш   жылдан   кейін партиялыҗ жҽне  
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мемлекеттік иерархияның ең биік сатысына кҿтерілді – Кеңестердің 

1921 жылдың мамырындағы кезекті съезінде ТурЦИК тҿрағасы болып 

сайланды, РКП(б) ОК-нің Орта Азиялыҗ бюросының мҥшесі, 

Тҥркістан майданы революциялыҗ ҽскери кеңесінің мҥшесі болды [2]. 

 Н.Тҿреҗҧлов Тҥркістандағы Кеңес мҽдениеті җҧрылысы, білім 

беру мен ағарту мҽселелеріне ерекше мҽн беріп отырды, осы 

салалардағы нағыз реформаторға айналды. Оның идеялары, ой-арманы 

ҿзі ҧйымдастырып, басшылыҗ еткен басылымдарда жарияланған 

маҗалаларында айҗын кҿрініс тауып отырды. Автордың ―Тҥрік тілі‖, 

―Ҧлт тілі жҽне мемлекет‖ аталатын еңбектерінде патшалыҗ Ресейдің 

жергілікті ҧлттарды бір-біріне айдап салуға бағытталған Тҥркістандағы 

отаршылдыҗ саясаты сынға алынды. Ол басшылыҗ җызмет атҗарған 

жылдары білім беру мҽселесін ҽрдайым басты назарда ҧстады, бҧл 

проблема республика ҥкіметінің саясатында басты бағыттардың бірі 

болды. Осы ҿзекті мҽселелер Н.Тҿреҗҧловтың 1925 жылы ҿткен            

І Бҥкілодаҗтыҗ мҧғалімдер съезінде жасаған ―Ҧлт мҽселесі жҽне 

мектеп‖ атты баяндамасы бойынша җабылданған җарарда айҗын 

кҿрініс тапты. Ол тіл проблемалары, емле ережелері, жаңа ҽліппе 

жайында бірсыпыра еңбектер жазған. 1926 жылы Мҽскеу баспасынан 

шыҗҗан ―Жат сҿздер‖ кітапшасында басҗа тілдерден енген термин сҿз, 

атауларды жазу принциптері жҿнінде келелі ойлар айтҗан [3].  

 Н.Тҿреҗҧловты 20-жылдары Тҥркістандағы ҧлттыҗ тілдер 

тағдыры җатты толғантҗан. Ол тҧрғылыҗты этностардың тілдеріне 

мемлекеттік мҽртебе берілгеніне, іс-җағаздарының жергілікті халыҗ 

тіліне кҿшірілгеніне, ҧлттыҗ мектептер мен кітап ҿнімдерінің, 

бҧҗаралыҗ аҗпарат җҧралдарының җатары ҿскеніне шынайы җуанды. 

Жаңа тҥркі ҽліпбиі жҿніндегі комиссияның тҿрағасы ретінде араб 

жазуынан латыншаға кҿшудің җажеттігін негіздеді. Бҧл мҽселе 

бойынша ҿз кҿзҗарастарын дҽлелдеп, Чобанзаде, Агамали-оглы секілді 

җайраткерлермен җызу айтысты. Латыншаға кҿшірудің барлыҗ тҥркі 

этностарына, ҧлттыҗ сезіміне, жазба мҽдениетіне җатыстылығын аныҗ 

біліп, дайындыҗ кезеңінің басты міндеті бір жағынан ҥгіт-насихатҗа 

мейлінше зейін җою, латыншаға кҿшуге кҿмектесетін жергілікті 

ҧйымдарды нығайту, екінші жағынан жаңа тҥркі ҽліпбиіне кҿшуді 

ғылыми негіздеуді җамтамасыз ету деп санады.  

 Нҽзір Тҿреҗҧлов 1926 жылдың наурызында Бакуде ҿткен І 

Бҥкілодаҗтыҗ тҥркітанушылар съезінде былай деп атап кҿрсетті: ―... Ең 

алдымен тҥркітанушылар съезінің бҥкіл тҥркі дҥниесі ҥшін ерекше 

прогресті   революциялыҗ   факт   болғанын җадай айтҗым келеді, мҧны  



81 

 

С. Садыҗов. Латын әліпбиі тҥркі әлемімен җауыштырады. 

 

мына мағынада тҥсіну керек: бҧл съезде ескі араб сауатының кҥні 

ҿткені, арамыздан біржолата кеткені деп тҥсіну керек.  

 ... Енді бҧл мҽселенің җазіргі ахуалына ойысҗым келеді. Бҽске 

тҥскені тек екі ҽліпби, бҧлар – реформаланған жаңа араб ҽліпбиі жҽне 

латын ҽліпбиі... Барлыҗ осынау тҥркі республикалары мен 

облыстарында шынын айтҗанда жазудың бір графикасы, бір ҽліпбиі, 

бір жҥйесі жоҗ. Татар республикасында ҽліпбидің яки графиканың бір 

жҥйесін, Җазаҗ республикасында екінші, Тҥркімен республикасында 

ҥшінші жҥйесін енгізуге ҧмтылыс бар‖... 

 Кеңестік Шығыс халыҗтарының жазуын жаңарту мҽселелерімен 

айналысҗан Н.Тҿреҗҧлов 1928 жылдың җаңтарындағы ―Жаңа 

міндеттер‖ деген маҗаласында былай деп ерекше атап кҿрсетеді: 

―...Мҧнымен җатар Кеңестік Шығыстың җалың бҧҗарасы мен алдыңғы 

җатарлы жҧртшылығының жаңа тҥркі ҽліпбиін енгізу ісіне кҿзҗарасы 

секілді маңызды мҽселені де аттап кетуге болмайды.  

 ...КСРО тҥркі-татарлары арасындағы шаруашылыҗ жҽне мҽдени 

байланыстар (ҽңгіме территориясы шектес, базары ортаҗ болғандыҗтан 

бір-бірімен байланысты халыҗтар туралы болып отыр; мысалы, 

татарлар мен башҗҧрттар, ҿзбектер, җазаҗтар жҽне җырғыздар, т.б.) 

бізден ҿте икемді, олардың ҿз диалекті (тілі) негізінде җала отырып, 

―біртҧтас тҥркі тілінің‖ кҿмегінсіз-аҗ бір-бірімен араласа алатын жазу 

жҥйесін жасауды талап етіп отыр‖… 

 Айталыҗ, ол ҿзінің ―Тҥрік тілі‖ деген маҗаласында 

Тҥркістандағы ҧлттыҗ мемлекеттік тіл туралы баспасҿз беттерінде 

талҗыланып жатҗан мҽселелер бойынша пікірталасҗа белсене 

җатысады. Осыған байланысты Ресейдегі революцияға дейінгі 

Баҗшасарайдағы ―Таржумон‖, Орынбордағы ―Шуро‖ секілді мҧсылман 

баспасҿздерінде тҥркі тілдері мҽселелері бойынша жҥргізілген 

пікірталастарға тоҗтала келіп, ол ҿз пікірі мен ҧстанған позициясын 

ашыҗ айтады, осы таҗырып тҿңірегіндегі жекелеген авторлардың 

кҿзҗарас-пікірлерін сынайды. Сонымен җатар ол татар мҧғалімдерінің 

революцияға дейінгі ҿзбек жҽне җазаҗ мектептерінде сабаҗ беруіне 

җарсы болуға тырысҗан патшаның отаршыл шенеуніктерінің саясатын 

теріс бағалайды.  

 ―Егер оныншы жылдары, – деп жазады ол маҗаласында, - 

баршаға белгілі генерал Самсонов татар мҧғалімдерінің ҿзбек жҽне 

җазаҗ мектептерінде сабаҗ берулеріне тыйым салған бҧйрыҗ берген 

болса, менің ойымша, генерал мырза бҧл бҧйрыҗты интернационализм 

кҿзҗарасы   тҧрғысынан   немесе осы халыҗтарға берілгендіктен берген  
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жоҗ, керісінше ол бҧл бҧйрыҗты осы ҿлкедегі халыҗтардың мҽдениеті 

мен оҗу-ағарту ісінің дамуына җайткенде де кедергі келтіру 

маҗсатымен берді‖. 

 ―Патшалыҗ самодержавиялыҗ кезеңде ҧлттыҗ саясат пен оның 

сипатының астарында не жатты? - деп одан ҽрі жалғастырады Нҽзір 

Тҿреҗҧлов. – Ең алдымен мына жайтты баса айтуымыз керек, патша 

ҿкіметі Ресейде орыстан басҗа ҧлттарды білген жоҗ, білгісі де келмеді. 

Патша самодержавасының барлыҗ бағдарламасы ҿзге ҧлттарды 

шетҗаҗпайлай отырып жойып жіберуге немесе баршаны 

орыстандыруға келіп саяды. Кейбір кҿшпелі халыҗты кҥштеп 

җоныстандыруды маҗсат етті, ҿзгелері, мысалы, украин, беларус тағы 

басҗа халыҗтарды ҧлттыҗ җасиет-бейнесінен жҧрдай етіп, ана 

тілдерінен айыруға кҥш салды, тіпті украин жҽне беларус тілдерінде 

шоҗынуға, мінҽжат етуге тыйым салды. Олардан ҿзгелерді 

отаршылдыҗ езгінің барлыҗ җатаң режимін бастан кешірді. Олардың 

шҧрайлы жерлері, шҧрайлы жайылымдары тартылып алынып, тау 

шатҗалдарына, жабайы аймаҗтарға җуылып тасталды, айталыҗ 

Кавказда дҽл осылай болды. Дҽл осындай ушыҗҗан саяси жағдайда 

ҧлттарды сауаттандыру ісі жҿнінде сҿз болуы да мҥмкін емес еді.  

 Җоғамның алдыңғы җатардағы топтарының җазіргі заманғы 

мектеп ісін ҧйымдастыру жҿніндегі ҽрекеттері басып тасталды. 

Патшалыҗ Ресейде ҧлттарға білім беру ісіндегі җалыптасҗан жағдай 

дҽл осындай болды‖ [4]. 

 Нҽзір Тҿреҗҧлов бірҗатар маҗалаларында, мысалы, ―Идорадан‖, 

(―Басҗарма‖) (―Инҗилоб‖, 1922. №3),  ―Жасорат‖ (―Ержҥрек‖) (―Җизил 

байраҗ‖. 1922. 24 шілде) атты шығармаларында кез келген ҧлттыҗ 

ҽдебиет пен мҽдениеттің ҿз дамуында ҽлемнің ҿзге ҽдебиеттерінің 

идеялыҗ-кҿркем тҽжірибесімен молыға тҥсуі җажеттігі жҿнінде ҿзекті 

мҽселе кҿтереді. Ол ҽлем ҽдебиетінің озыҗ ҥлгілерінің аудармасын 

насихаттау мен жариялауды  баспасҿздің аса маңызды міндеттерінің 

бірі деп есептеді.  

 Нҽзір Тҿреҗҧлов КСРО Орталыҗ Атҗару Комитеті жанындағы 

Орталыҗ баспа басҗармасының тҿрағасы ретіндегі ҿз җызметінің жаңа 

кеңестік мемлекетте ҧлттыҗ мҽдениеттерді дамытудағы маңызын 

тамаша тҥсінген еді. Орталыҗ баспаның 5 жылдығына арналып                

1928 жылы маусымда ҿткен мерекелік мҽжілісте оның басшысы 

ретінде ол ризашылыҗпен былай дейді: ―...Орталыҗ баспа ҽртҥрлі 

ҧлттардың сан миллиондаған бҧҗарасының кеңес мҽдениетінен 

сусындауына   жҥйелі   жол   салып берді, ҿзі җҧрылған җысҗа мерзімде 
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бірде бір елде болып кҿрмеген кітап ҿнімдері базасын жасай алды. Бес 

жылда ол оҗулыҗ, ғылыми-бҧҗаралыҗ, җоғамдыҗ-саяси, кҿркем, 

ауылшаруашылыҗ жҽне басҗа ҽдебиеттің 59959713 данасын 50-ден 

астам ҧлт тілдерінде шығарды. Кітап ҿндірісін жасау, нығайту жҽне 

дамыту ісімен җатар Орталыҗ баспа ҧлттыҗ мерзімді басылымдар 

жасап, оларды жаҗсарту жҽне тарату мҽселелеріне байыпты кҿңіл 

бҿліп келеді. Җазіргі кезде ол 12 тілде 21 мерзімді басылым шығарып 

отырғанын айтсаҗ та жеткілікті‖.  

 Оның Одаҗ халыҗтары ҥшін айрыҗша кҿмекші оҗулыҗ базасын 

жасау – ҧлт тілдерінде орасан зор кҿлемде кҿрнекі җҧралдар, яғни 

артта җалған бҧҗараны мҽдениетке тартудың неғҧрлым жанды да тҿте 

жолы ретінде маңызы орасан бҥкіл материалды жасау ісіндегі рҿлінің 

де маңызы одан кем емес. Орталыҗ баспаның барлыҗ кітап ҿнімдерінде 

оҗулыҗтардың ҥлесі бҽрінен мол жҽне бҧл салада да оның Одаҗтың 

ҽртҥрлі халыҗтары ҥшін арнайы ҽдебиеттер шығаруда жаңа жол 

салуына тура келді, ҿйткені патшалыҗ замандағы оҗулыҗтар ҧлттар 

ҥшін мҥлдем жарамсыз болатын. Орталыҗ баспа җалың бҧҗара арасына 

жаңа тҥркі ҽліпбиін (латыншаланған) ендіруде де зор рҿл атҗарды. Ол 

латын негізінде тҥркі-татар тілдерінде ҽліппелер, оҗулыҗтар жҽне 

басҗа да ҽдебиет шығару жҿнінде, сондай-аҗ Орталыҗ баспа 

шығаратын татар газет-журналдарын латыншаға кҿшіруде кҿп жҧмыс 

жҥргізді.  

 Ҿткен ғасырдың жиырмасыншы жылдарының соңында, 

кеңестік билік кҥшіне міне бастаған тҧста, партиялыҗ насихаттың алып 

машинасы жалпы мемлекеттік мҥдделердің республикалардың 

дербестігіне шектеу җойып, дамудың бірҗатар стратегиялыҗ 

мҽселелерін шешуде олардың ҿкілеттіліктерін орталыҗҗа беру 

жолымен жҥзеге асыруды талап ететінін ҧғындырумен болды. КСР 

Одағының мемлекеттік җҧрылысындағы федерализм декларативті 

сипат алып, Одаҗ пен оның ҧлттыҗ республикаларының җызметі 

шектелді, ал соңғысының дербестігі формальды кҥйде җалды. Мҧның 

соңы ҧлттыҗ жҽне ҧлтаралыҗ җатынастарды дамытуда 

интернационализм идеясын басты ҧранға айналдырды. Социалистік 

җоғам негіздерін нығайту жҽне коммунистік идеологияны кҥшейту 

шараларының аясында интернационализм саясаты кең ҿріс алып, кеңес 

халҗының, оның ішінде җазаҗтардың да жаңа ҿмір җҧрылысында 

алатын орнын, рҿлі мен маңызын ой елегінен ҿткізу процесі жҥріп 

жатты. Бҧл процеске таптыҗ тҧрғыдан келу этнодифференциалды 

сипаттардың   –  тілдің,   җҧндылыҗтар  мен  нормалардың, адамдардың  
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тарихи жадының, туған жер туралы ҧғым-тҥсініктің, бабалар жҿніндегі 

наным-сенімнің, ҧлттыҗ мінез-җҧлыҗтың, ҿнердің коммунистік 

идеология нҧсҗауларына сҽйкес келуін талап етті [5].  

 Сол жылдары Җазаҗ елінде сауатсыздыҗпен кҥрестегі саяси 

маҗсат ҽлеуметтік міндеттерден биік тҧрды [6].  Бҧл алға жаңа латын 

графикасына кҿшуде җазаҗ ҽліпбиін җҧру міндеті җойылғанда 

ерекшелене тҥсті [7]. Сонымен 1929 жылы араб графикасы латыншаға, 

кейіннен, яғни 1940 жылдан бастап кириллицаға кҿшірілді. Алфавит 

ауыстырудың мҧндай реформасы җажеттілігінің туындау себебі, бҧл 

артта җалып келген халыҗтың мҽдениетте, ғылымда, білімде биікке 

кҿтерілуіне мҥмкіндік туғызады деп тҥсіндірілді. Бір жағынан жаңа 

тарихи җауымдастыҗты, оның дҽстҥрлерін, салттарын, ҿмір бейнесін 

җалыптастыру процесін жеделдетуге тиіс болды.  

 Шынтуайтҗа келгенде, оның тҥпкі мҽнінің җайда жатҗаны 

жҿнінде профессор М.Мырзахметов мерзімді басылымдарда 

жарияланған бірҗатар публицистикалыҗ маҗалаларында наҗты архив 

деректері негізінде айтты [8]. «Бҧрын еркін пайдаланылып, кейіннен 

А.Байтҧрсынов жетілдірген җазаҗша ҽліпбиді кириллицаға кҿшірудің 

сыры җазаҗтарды діннен бездіріп, шоҗындыру маҗсатында жҥргізілді, - 

дейді автор. - ...Җазан тҿңкерісінен кейін патшалыҗ миссионерлік 

идеяны жҥзеге асыруды бір кездері рухани семинария шҽкірті болған 

Сталин ҿзіне тҽн суыҗ аҗылдың тезіне сала отырып ҽрекет етті, ҽсіресе 

орыс жазуын бірден алу тҥркі тілдес халыҗтардың җарсылығына 

ҧшырауы мҥмкін деп уаҗытша латын жазуын ендіре тҧру керек деген 

кеңеске җҧлаҗ асып, 1930 жылы латын жазуын җабылдатты. 1940 жылы 

халыҗтың җалауы бойынша деген жасанды сылтаумен енді орыс 

жазуына кҿшірді».  

 Бір алфавиттен екіншіге, одан ҥшіншіге кҿшіру җоғамның 

аҗпараттыҗ җамтамасыз етілуі тҿмен кҥйде тҧрған шағында жҥргізілді. 

Бҧл җоғамда сҽйкессіздіктер туындатып, енді ғана сауаттанып келе 

жатҗан халыҗты дағдарысҗа ҧшыратты. Араб графикасы җолданыстан 

шыҗҗаннан кейін оған шамалы ғана адамдар ден җойды. Жергілікті 

тҧрғындардың басым кҿпшілігі жаңа латын графикасымен 

жазылғандардың бҽрін де шынайы шындыҗ тҧрғысында бағалауға тиіс 

болды, олардың жаңа басылымдарды бҧрынғы арабша жазылған 

дҥниелермен салыстырып җарастыруға җабілеттері жетпеді. Бҧрынғы 

җолжазбалардағы, журналдар мен газеттердегі җоғамдыҗ-саяси, 

экономикалыҗ, ҽлеуметтік аҗпараттар социалистік җоғам талаптарына 

сай болмай шыҗты.  
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Халҗымыздың латын ҽліпбиінен кириллицаға кҿшкеннен бері 

сексен жеті жыл болыпты. Бір адамның ғҧмыры дерліктей осы уаҗыт 

аралығын ой елегінен ҿткізер болсаҗ, халҗы жаппай сауатты елге 

айналдыҗ. Рухани бай җазынамыз сҿрелерді җайыстырып тҧр. Білім мен 

ғылымның шыңына ҿрмелеп келеміз.  

 Елбасының бағдарламалыҗ маҗаласын ҽбден екшеп, ой елегінен 

ҿткізіп, мың ойланып, жҥз толғанып барып җолына җалам ҧстағаны 

аныҗ. Бҧл еңбекті елдік толғауы десек те болады. Себебі, җазаҗ тілінің 

латын ҽліпбиіне кҿшуі Җазаҗ елінің рухани жаңғыруы аясында жҥзеге 

асырылғалы отырған кең ауҗымды жобалардың бірі екендігі айдан 

аныҗ. Җоғамдағы җызу талҗылаулар бҧл проблеманың җаншалыҗты 

маңызды екенін дҽлелдеп отыр.  

 Кеңес одағы ыдырап, оның җҧрамындағы елдер ҿз 

тҽуелсіздіктерін жариялағаннан кейін, ҧзамай-аҗ, яғни 1993 жылы 

бауырлас Тҥркия, Ҽзербайжан, Ҿзбекстан, Җырғызстан жҽне 

Тҥрікменстан елдерінің ғалымдары Анкарада бас җосып, кҥллі тҥркі 

жҧртына ортаҗ 34 ҽріптен тҧратын латын җарпінің ҥлгісін җабылдаған 

болатын. Бҧл тҥркі жҧрты ҥшін елеулі оҗиға болды. Осынау киелі 

басҗосудан кейін-аҗ Ҽзербайжан, Ҿзбекстан жҽне Тҥрікменстан елдері 

латын ҽліпбиіне кҿше бастады. Җазіргі кезде аталмыш бауырлас 

республикалар латын ҽліпбиін җолданудың біршама тҽжірибесін 

жинады.  

 Җазаҗ елі латын җарпіне кҿшуге ауыҗ-ауыҗ талпыныс жасап 

келеді. Елбасы 2006 жылы Җазаҗстан халҗы Ассамблеясының ХІІ 

сессиясында латын графикасына кҿшу мҽселесін зерттеуді тапсырған 

болатын. Осыған орай арнайы комиссия җҧрылды. Оның җҧрамында 

білікті тіл ғалымдары мен җоғамдыҗ институттардың мамандары 

жҧмыс жасады. Жалпы җазаҗтың тіл мамандары латын җарпі ҥлгісін 

жасау жолында ҥлкен ізденіс жасап келе жатҗанын айтуымыз керек. 

Соңғы мҽліметтер бойынша елімізде җазірге дейін жҥзден астам жоба 

дайындалған. Ҽзербайжан, Ҿзбектан жҽне Тҥрікменстанға ғылыми 

экспедициялар ҧйымдастырылып, тҽжірибелері мҧҗият сараптаудан 

ҿткізілді.  

 «Мен, - деп жазады Елбасы ҿзінің бағдарламалыҗ маҗаласында, 

- 2012 жылғы желтоҗсан айында жария еткен «Җазаҗстан – 2050» 

Стратегиясында «2025 жылдан бастап латын ҽліпбиіне кҿшуге 

кірісуіміз керектігін» мҽлімдедім. Бҧл – сол кезден барлыҗ салаларда 

біз латын җарпіне кҿшуді бастаймыз деген сҿз. Яғни, 2025 жылға җарай  
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іс-җағаздарын, мерзімді баспасҿзді, оҗулыҗтарды, бҽрін де латын 

ҽліпбиімен басып шығара бастауға тиіспіз». 

 Мемлекет басшысы ҥкіметке җазаҗ тілін латын ҽліпбиіне 

кҿшірудің наҗты кестесін жасауды тапсырды. Сондай-аҗ Елбасы 2017 

жылдың аяғына дейін ғалымдардың кҿмегімен, барша җоғам 

ҿкілдерімен аҗылдаса отырып, җазаҗ ҽліпбиінің жаңа графикадағы 

бірыңғай стандартты нҧсҗасын җабылдау керектігін де жеткізді. Ал 

2018 жылдан бастап жаңа ҽліпбиді ҥйрететін мамандарды жҽне орта 

мектептерге арналған оҗулыҗтарды дайындауға кірісу җажеттігіне 

назар аударды.  

 «Барша тҥркі дҥниесі ҽлем елдерінің басым кҿпшілігі җолданып 

отырған жазуға кҿшсе, - дейді жазушы, Мемлекеттік сыйлыҗтың 

лауреаты Алдан Смайыл, - біріншіден, ҿзара аҗпарат алмасу 

жеңілдейді, екіншіден, жаһандыҗ ҿркениетке даңғыл жол салынады.  

 Басты міндет – еліміз 2015 жылы латын җарпіне толыҗ 

кҿшкенше, осыған дейін жазылған жҽне жасалған ҽдеби, ғылыми, т.б. 

мҧраларды кириллицадан жаңа ҽліпбиге тҥсіріп ҥлгеру. Бҧлар 

жасалмаған кҥнде, ҧрпаҗтар арасындағы дҽстҥрлі рухани-мҽдени 

сабаҗтастыҗ белгісіз мерзімге ҥзіледі. Ал мҧны сҽтті жҥзеге асыру 

ҥшін біз тҥбегейлі җолданатын латын җарпіндегі графиканы 

мҥмкіндігінше җысҗа уаҗытта җабылдауға тиіспіз» [ 9]. 

 Җазіргі кезде җазаҗ зиялылары Елбасының бағдарламалыҗ 

маҗаласын җызу талҗылауды жалғастыруда тҥсуде. Бҧл заңды да. 

Ҧлтымыздың рухани жаңғыруына бағытталған таяу жылдардағы ҧлы 

міндеттер біртҧтас ҧлт болуға, мҽдени жҽне сана ашыҗтығына 

ҧмтылуға, җанымызға сіңген, тамырымызда бҥлкілдеген ізгі 

җасиеттерді җайта тҥлетуге бастайды. Халҗымыз кириллица аталған 

ҽліпбидің ыҗпалынан, анығыраҗ айтҗанда, оның толыҗҗанды иесі 

саналатын жҧрттың саяси-аҗпараттыҗ ыҗпалынан арылатын кезеңге де 

жеттік. Бҧған шҥкіршілік етуіміз керек. Енді, міне, еліміздің рухани 

ҿміріндегі елеулі кезеңге җадам басҗалы тҧрмыз.  
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